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Bonjour, chers voyageurs !

Путешествие во Францию — это всегда особенное 
приключение. Это утренний кофе на солнечной 
террасе, аромат свежего багета, шум парижских 
бульваров и уют маленьких провинциальных 
улочек. Вместе с восторгом и вдохновением путе-
шественник нередко испытывает и волнение: не-
знакомая речь, новые правила, иные культурные 
коды.

Чтобы ваше знакомство с Францией прошло лег-
ко и приятно, мы подготовили этот французский 
разговорник. В нём собраны самые необходимые 
слова и выражения, которые пригодятся в аэро-
порту, отеле, ресторане, магазине, аптеке или во 
время экскурсий. Все фразы подобраны с учётом 
реальной языковой практики во Франции — так, 
как действительно говорят носители языка.

Французский язык — это не просто средство обще-
ния, а важная часть культуры страны. Через язык 
раскрываются традиции, гастрономия, искусство, 
особая вежливость и утончённость французского 
общества. В этом разговорнике вы найдёте не толь-
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ко полезную лексику, но и почувствуете атмосферу 
французской повседневной жизни.

Мы надеемся, что эта книга поможет вам преодо-
леть языковой барьер, чувствовать себя увереннее 
и получить настоящее удовольствие от путеше-
ствия.

Bon voyage et à bientôt en France ! 
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БАЗОВАЯ ЛЕКСИКА

VOCABULAIRE 
DE BASE

В этой главе мы предлагаем вам базовую лексику, 
которая поможет вам чувствовать себя спокойно и 
уверенно во франкоговорящих странах. 

Не переживайте за произношение: во французском 
языке ударение падает всегда на последний слог, 
так что вы никогда не ошибётесь. 

Личные местоимения

Pronoms personnels

Во французском языке личные местоимения обя-
зательны.

Их нельзя опускать, как в русском.

Я je жё

Ты tu тю

Он il иль

Она elle эль

Мы nous ну

Вы vous ву

Они (м.р.) ils иль

Они (ж.р.) elles эль
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Примеры

Я говорю по-
французски

Je parle français жё парль 
франсэ

Мы в Париже Nous sommes à 
Paris

ну сом а пари

Вы турист? Vous êtes 
touriste ?

ву зэт турист ?

Во французском языке личные местоимения обя-
зательны. Их нельзя опускать, как в русском 
языке. Например, в русском можно сказать: «Го-
ворю по-французски», а во французском обяза-
тельно: “Je parle français”.

Важно помнить:

1.  Je  сокращается до  j’, если следующее слово 
 начинается с гласной:

 J’habite à Paris. — Я живу в Париже.

2.  Il  используется для мужского рода, Elle  — 
для женского рода.

3.  Ils — группа мужчин или смешанная группа 
(мужчины и женщины).

 Elles — только женская группа.

4.  Vous используется: для обращения к одному 
человеку (вежливая форма), для обращения 
к нескольким людям.
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Притяжательные 

прилагательные

Adjectifs possessifs

Во французском языке притяжательное местоиме-
ние  согласуется не с владельцем, а с предметом, 
который принадлежит. Это главное правило. 

По-русски мы говорим «её сумка / его сумка» и по-
нимаем, кому она принадлежит. Во французском 
языке «её / его сумка» будет “son sac” (сон сак), по-
тому что слово sac мужского рода. 

Мой (м.р.) mon мон

Моя (ж.р.) ma ма

Мои mes мэ

Твой ton / ta / tes тон / та / тэ

Его / её son / sa / ses сон / са / сэ

Наш notre нотp

Наши nos но

Ваш votre вотp

Ваши vos во

Их leur / leurs лёр
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Примеры

Это моя сумка C’est mon sac сэ мон сак

Где ваш билет? Où est votre 
billet ?

у э вотp бийе ?

Ваш номер 
готов

Votre chambre 
est prête

вотр шамбр э 
прэт

Если существительное женского рода начинается 
с гласной или немой h, используется форма муж-
ского рода. Почему? Чтобы избежать неудобного 
звучания. “Ma amie” (ма ами) — это ошибка. Кор-
ректнее сказать “mon amie” (мон ами).

Это правило действует для mon / ton / son.

Указательные местоимения

Pronoms démonstratifs

Указательные местоимения используются, когда 
мы говорим: «этот», «эта», «эти». Во французском 
языке форма зависит от рода и числа существи-
тельного. Главное правило: указательное место-
имение согласуется с существительным, которое 
стоит после него.

Этот ce / cet сё / сэт

Эта cette сэт

Эти ces сэ


